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Den orörda platsen

”Nickie”, sa hans syster. ”Nickie, lyssna på mig.”

”Jag vill inte höra.”

Han stod och tittade ner i botten av källan där sanden sprutade upp i små strålar tillsammans med det bubblande vattnet. På en kluven pinne nerkörd i gruset bredvid källan hängde en plåtmugg och Nick Adams tittade på den och på vattnet som steg upp och sedan rann undan i sin grusbädd intill vägen.

Han kunde se i vägens båda riktningar och tittade först uppför kullen och sedan ner mot hamnen och sjön, på den skogsklädda udden på andra sidan viken och de vita gässen på sjön som bredde ut sig i fjärran. Han satt lutad mot en stor ceder med en tät skogsbevuxen myr bakom sig. Hans syster satt bredvid honom i mossan och hade armen runt hans axlar.

”De väntar på att du ska komma hem till middag”, sa systern. ”De är två stycken. De kom i en enspännare och frågade var du var.”

”Var det någon som talade om det för dem?”

”Det var bara jag som visste det. Fick du många, Nickie?”

”Tjugosex stycken.”

”Är de fina?”

”Precis lagom stora för deras middagar.”

”Åh, snälla, du kan väl låta bli att sälja dem.”

”Hon ger mig två dollar kilot för dem”, sa Nick Adams.

Systern var solbränd och hade mörkbruna ögon och mörkbrunt hår som blivit gulstrimmigt av solen. Hon och Nick älskade varandra och älskade inte de andra. ”De andra” var vad de kallade den övriga familjen.

”De känner till alltihop”, sa systern uppgivet. ”De sa att de skulle göra ett varnande exempel av dig och sätta dig på uppfostringsanstalt.”

”De kan bara bevisa en av sakerna”, sa Nick. ”Men det är nog bäst att jag ger mig av ett tag.”

”Får jag följa med?”

”Nej. Jag är ledsen, lillan. Hur mycket pengar har vi?”

”Fjorton dollar och sextiofem cent. Jag har med mig dem.”

”Sa de något mer?”

”Nej. Bara att de skulle stanna tills du kom hem.”

”Mamma kommer att bli trött på att laga mat åt dem.”

”Hon har redan gett dem lunch.”

”Vad gjorde de?”

”De bara satt där på verandan. De frågade mamma efter ditt gevär men jag gömde det i vedboden när jag såg dem komma.”

”Hade du räknat med att de skulle komma?”

”Ja, hade inte du det?”

”Jo, det hade jag nog. Fan ta dem.”

”Ja, fan ta dem”, sa systern. ”Är jag inte tillräckligt gammal för att följa med nu? Jag gömde geväret. Jag tog med mig pengarna.”

”Då skulle jag oroa mig för dig”, sa Nick Adams. ”Jag vet inte ens vart jag är på väg.”

”Det vet du visst.”

”Om vi är två så letar de mer ihärdigt. En pojke och en flicka är lättare att hitta.”

”Jag kan följa med som pojke”, sa hon. ”Jag har ändå alltid velat vara pojke. Om jag klipper håret kort kan de inte veta vilket jag är.”

”Nej”, sa Nick Adams. ”Det har du rätt i.”

”Vi hittar på en riktigt bra plan”, sa hon. ”Snälla, Nick. Du kan ha verklig nytta av mig och utan mig skulle du känna dig ensam, eller hur?”

”Jag känner mig ensam bara av tanken på att ge mig av utan dig.”

”Där ser du. Och vi kanske måste hålla oss borta i flera år. Vem vet? Snälla, låt mig följa med.” Hon kysste honom och klamrade sig fast vid honom med båda armarna. Nick Adams tittade på henne och försökte tänka klart. Det var svårt. Men han såg inget val.

”Jag borde inte. Men jag borde heller inte ha gjort de där sakerna”, sa han. ”Du får följa med. Men kanske bara ett par dagar.”

”Det är okej”, sa hon. ”När du inte vill ha mig med längre så ska jag gå raka vägen hem. Och om jag blir till besvär eller blir en plåga eller börda för dig så ska jag gå hem oavsett vad du säger.”

”Vi tänker ut något”, sa Nick Adams. Han tittade i vägens båda riktningar och upp på de stora, högt svävande kvällsmolnen och på de vita gässen på sjön bortom udden.

”Jag går genom skogen bort till värdshuset bakom udden och säljer öringarna”, sa han. ”Hon har beställt till middagen ikväll. Just nu är det fler som vill ha öring än kyckling till middag. Jag vet inte varför. Fiskarna är i fint skick. Jag har rensat dem och slagit in dem i ostduk och de kommer att vara svala och färska. Jag tänker säga att jag har fått problem med skogvaktarna, att de letar efter mig och att jag måste hålla mig undan ett tag. Jag ska se till att hon ger mig en liten kastrull, lite salt och peppar, lite bacon, matfett och majsmjöl. Jag ska se till att hon ger mig en säck att lägga allting i och att jag får några torkade aprikoser och plommon och lite te och en massa tändstickor och en yxa. Men jag kan inte be om mer än en filt. Hon kommer att hjälpa mig eftersom det är ett lika allvarligt brott att köpa öring som att sälja.”

”Jag ordnar en filt”, sa systern. ”Jag virar den runt geväret och tar med dina mockasiner och mina egna och byter om till en annan overall och till skjorta och gömmer de här kläderna så att de tror att jag har på mig dem och så tar jag med mig tvål och kam och sax och något att sy med och Lorna Doone* och Den schweiziske Robinson**.”

”Ta med alla patroner av kaliber .22 som du kan hitta”, sa Nick Adams. ”Backa! Göm dig!” Han såg en enspännare komma körande på vägen.”

De la sig platt på mage i den fuktiga mossan bakom cederträden och hörde det dova ljudet av hästhovar i sanden och det lilla gnisslet från hjulen. Ingen av männen i enspännaren pratade, men när de for förbi kände Nick Adams lukten av både männen och de svettiga hästarna. Han låg och svettades ända tills de var långt borta på väg mot hamnen eftersom han var rädd att de skulle stanna vid källan för att ge hästarna vatten eller för att själva dricka.

”Var det de, lillan?” frågade han.

”Ja”, sa hon.

”Vi går långt in”, sa Nick Adams. Han smög tillbaka in i myren släpande på säcken med fisk. Där inne var det mossigt och mindre lera. Han reste sig, gömde säcken bakom cederträdets stam och gjorde tecken åt flickan att komma längre in. De smög in mellan cederträden tysta som hjortar.

”Jag vet vem den ene är”, sa Nick Adams. ”Det är en riktig skitstövel.”

”Han sa att han har varit efter dig i fyra år.”

”Jag vet.”

”Den andre, han den store med snusansiktet och den blå uniformen, är från södra Michigan.”

”Okej”, sa Nick. ”Nu när vi har fått oss en titt ska jag ge mig iväg. Klarar du att ta dig hem?”

”Jadå. Jag går uppför kullen och håller mig borta från vägen. Var möts vi ikväll?”

”Lillan, du borde nog inte följa med.”

”Det måste jag. Du vet inte hur det är. Jag kan lämna ett meddelande till mamma och säga att jag är med dig och att du kommer att ta hand om mig.”

”Okej”, sa Nick Adams. ”Jag väntar på dig vid den stora hemlockgranen som blixten slog ner i. Den som föll. Raka vägen in från viken. Vet du vilken jag menar? Man ser den när man genar bort till vägen.”

”Det är fasligt nära huset.”

”Jag vill inte att du ska behöva bära grejerna för långt.”

”Jag gör som du säger. Men ta inga risker, Nickie.”

”Jag har lust att ta geväret och gå ner till skogsbrynet och döda de båda jävlarna medan de är i hamnen och knyta fast ett stycke järn från den gamla gruvan och sänka ner dem i kanalen.”

”Och vad skulle du göra sedan då?” frågade systern. ”Någon har ju skickat dem.”

”Den förste jäveln var det ingen som skickade.”

”Men du dödade hjorten och sålde öringen och du dödade den där som de tog från din båt.”

”Det var inte fel att döda den.”

Han ville inte nämna djuret eftersom det var det enda de kunde bevisa.

”Jag vet. Men du ska inte döda några människor och det är därför jag följer med dig.”

”Nu pratar vi inte mer om det. Men jag har bra lust att döda de jävlarna.”

”Jag vet”, sa hon. ”Jag också. Men vi ska inte döda några människor, Nickie. Kan du lova mig det?”

”Nej. Nu vet jag inte längre om det är säkert att gå bort med öringarna till henne.”

”Jag kan göra det.”

”Nej. Säcken är för tung för dig. Jag bär den genom myren bort till skogen bakom hotellet. Du går till hotellet och ser om hon är där och om allt är som det ska. Om det är det så hittar du mig vid den stora linden.”

”Det blir långt om du ska gå genom myren.”

”Det är också långt hem från uppfostringsanstalten.”

”Kan jag inte få följa med dig genom myren? Då kan jag gå in och träffa henne medan du stannar ute och sedan kommer jag och hämtar dig och bär in fisken.”

”Okej”, sa Nick. ”Men jag skulle föredra att du gjorde på det andra sättet.”

”Varför då?”

”Därför att du kanske ser dem på vägen och i så fall kan du berätta för mig vart de tagit vägen. Jag möter dig vid den stora linden i ungskogen bakom hotellet.”

Nick hade väntat i skogen i över en timme och hans syster hade fortfarande inte kommit. När hon äntligen kom var hon uppjagad och han såg att hon också var trött.

”De är hemma hos oss”, sa hon. ”De sitter ute på verandan och dricker whisky och ginger ale och har spänt ifrån hästarna och tagit in dem i stallet. De säger att de tänker vänta tills du kommer tillbaka. Det var mamma som talade om för dem att du hade gått till ån för att fiska. Hon tänkte sig nog inte för. Det är i alla fall vad jag hoppas.”

”Och mrs Packard då?”

”Jag träffade henne i köket på hotellet och hon frågade om jag hade sett dig och jag sa nej. Hon sa att hon väntar på att du ska komma med fisk till ikväll. Hon var orolig. Det är lika bra att du går dit med fiskarna.”

”Bra”, sa han. ”De är färska och fina. Jag har slagit in dem i ormbunksblad.”

”Får jag följa med?”

”Javisst”, sa Nick.

Hotellet var ett avlångt trähus vars veranda vette mot sjön. En bred trätrappa ledde ner till bryggan som sköt långt ut i vattnet och både trappans och verandans räcken var av obehandlad ceder. Det gällde även stolarna på verandan där det satt vitklädda medelålders män och kvinnor. På gården fanns tre rör med bubblande källvatten som man nådde via små stigar. Det var mineralkällor, så vattnet smakade som ruttna ägg och Nick och hans syster drack bara av det i nödfall. Nu närmade de sig hotellets baksida där köket fanns. De gick över en plankbro som ledde över en liten bäck vilken mynnade ut i sjön bredvid hotellet och sedan smög de in genom köksdörren.

”Skölj dem och lägg dem i isskåpet, Nickie”, sa mrs Packard. ”Jag väger dem senare.”

”Mrs Packard”, sa Nick. ”Kan jag få prata med er en stund?”

”Prata på du bara”, sa hon. ”Ser du inte att jag har fullt upp?”

”Jag skulle gärna vilja ha betalt med en gång.”

Mrs Packard var stilig och bar ett rutigt förkläde. Hon hade vacker ansiktsfärg och var alltid mycket upptagen och nu var köksflickan också där.

”Du menar väl inte att du vill ha betalt för öringen? Vet du inte att det är mot lagen?”

”Jodå”, sa Nick. ”Fisken är en gåva. Jag menar för besväret med att klyva och binda veden.”

”Jag ska hämta pengarna”, sa hon. ”Jag har dem i huset intill.”

Nick och hans syster följde henne ut. Hon stannade upp på brädgången som ledde mellan köket och iskällaren och så tog hon upp sin portmonnä.

”Ge er iväg nu”, sa hon snabbt men vänligt. ”Och raska på. Hur mycket behöver du?”

”Jag har sexton dollar”, sa Nick.

”Ta tjugo”, sa hon. ”Och se till att den där rackarungen inte råkar i knipa. Låt henne springa hem och hålla ett öga på dem tills du är utom fara.”

”När fick ni höra om dem?”

Hon ruskade på huvudet.

”Att köpa är minst lika allvarligt som att sälja”, sa hon. ”Håll dig borta tills saker och ting har lugnat ner sig. Nickie, vad de än säger är du en fin pojke. Om du får problem så prata med min make. Kom hit nattetid om du behöver något. Jag sover lätt. Knacka på fönstret bara.”

”Mrs Packard, ni tänker väl inte servera dem ikväll? Ni serverar väl dem inte till middag?”

”Nej”, sa hon. ”Men de kommer inte att gå till spillo heller. Min make kan äta ett halvdussin och det känner jag flera som kan. Var försiktig, Nickie, och vänta tills stormen har lagt sig. Var noga med att ingen ser dig.”

”Lillan vill följa med.”

”Du skulle bara våga ta henne med dig”, sa mrs Packard. ”Kom förbi sent ikväll så ska jag göra i ordning en väska åt dig till dess.”

”Kan jag få låna en liten kastrull?”

”Du ska få allt du behöver. Min make vet vad du behöver. Du får inte mer pengar av mig, så ställ inte till det för dig.”

”Jag tänkte be mr Packard om några saker.”

”Han ordnar allt du behöver. Men håll dig borta från butiken.”

”Jag skickar ett meddelande med lillan.”

”Vad du än behöver”, sa mrs Packard. ”Men oroa dig inte. Min make tänker på det mesta.”

”Adjö, Halley.”

”Adjö”, sa hon och pussade honom. Hon doftade underbart när hon pussade honom. Det var så det doftade i köket när de bakade. Mrs Packard doftade som sitt kök och i hennes kök doftade det alltid gott.

”Oroa dig inte och gör inget dumt.”

”Jag ska nog klara mig.”

”Jadå”, sa hon. ”Och min make kommer säkert på något sätt att hjälpa dig.”

De träffades bland de stora hemlockgranarna på kullen bakom huset. Det var kväll och solen var på väg ner bakom bergen på andra sidan sjön.

”Jag hittade allt”, sa systern. ”Det blir en riktigt stor packning, Nickie.”

”Jag vet. Vad håller de på med?”

”De har ätit en rejäl middag och nu sitter de på verandan och dricker. De sitter och berättar historier för varandra om hur smarta de är.”

”Än så länge har de inte varit så smarta.”

”De tänker svälta ut dig”, sa systern. ”Efter några nätter i skogen kommer du hem. Du hör en lom ropa några gånger när du är tom i magen och då kommer du tillbaka.”

”Vad fick de till middag?”

”Något äckligt.”

”Bra.”

”Jag vet var allt på listan finns. Mamma gick och la sig med huvudvärk och illamående. Hon skrev ett brev till pappa.”

”Såg du vad som stod i det?”

”Nej. Det ligger i hennes sovrum tillsammans med listan över vad hon behöver från affären imorgon. Hon kommer att få göra en ny lista imorgon bitti när hon ser att allt är borta.”

”Hur mycket dricker de?”

”De har druckit ungefär en flaska, tror jag.”

”Jag önskar att vi kunde lägga knockoutdroppar i den.”

”Jag kan göra det om du berättar hur. Lägger man dem i flaskan?”

”Nej, i glaset. Men vi har ändå inga.”

”Borde det inte finnas i medicinskåpet?”

”Nej.”

”Jag kan lägga smärtstillande i flaskan. De har en flaska till. Eller kalomel. Det vet jag att vi har.”

”Nej”, sa Nick. ”Försök ta halva den andra flaskan medan de sover. Häll över det i någon gammal medicinflaska.”

”Det är bäst att jag går och vakar över dem”, sa systern. ”Åh, jag önskar att vi hade knockoutdroppar. Jag visste inte ens att det fanns något sådant.”

”Det är egentligen inga droppar”, sa Nick. ”Det är kloralhydrat. Sådant som hororna lägger i skogshuggarnas glas innan de rånar dem.”

”Det låter ganska otäckt”, sa systern. ”Men vi borde ändå ha lite bara utifall att.”

”Låt mig ge dig en avkedskyss”, sa brodern. ”Bara utifall att. Vi går dit och ser på medan de dricker. Jag vill höra vad de pratar om utanför vårt hus.”

”Lovar du att inte bli arg och att inte göra något dumt?”

”Javisst.”

”Inte mot hästarna heller. Det är inte hästarnas fel.”

”Jag ska inte röra hästarna.”

”Jag önskar att vi hade knockoutdroppar”, sa systern lojalt.

”Men det har vi inte”, sa Nick. ”Det finns nog inga på den här sidan Boyne City.”

De satt i vedboden och iakttog de båda männen vid bordet på verandan. Månen var inte uppe och det var mörkt, men männens konturer avtecknades i återskenet från sjön bakom dem. De pratade inte nu men båda satt lutade över bordsskivan. Så hördes ljudet av is som rördes runt i en hink.

”Vi har slut på ginger ale”, sa den ene.

”Jag sa ju att det inte skulle räcka”, sa den andre. ”Men du sa att vi hade gott om det.”

”Hämta lite vatten. Det finns spann och skopa i köket.”

”Jag har druckit så det räcker. Jag går och lägger mig.”

”Ska du inte stanna uppe och vänta på grabben?”

”Nej. Jag tänker få mig lite sömn. Du kan stanna uppe.”

”Tror du att han kommer i natt?”

”Inte vet jag. Jag tänker sova. Väck mig när du blir sömnig.”

”Jag kan hålla mig vaken hela natten”, sa skogvaktaren som var från trakten. ”Jag har suttit uppe många nätter och väntat på tjuvjägare utan att ens blinka.”

”Det har jag också”, sa han som var söderifrån. ”Men nu tänker jag få mig lite sömn.”

Nick och hans syster såg honom gå bort till dörren. Deras mor hade sagt till de båda männen att de kunde sova i rummet intill vardagsrummet. De såg honom tända en tändsticka. Sedan blev det mörkt i fönstret igen. De såg den andra skogvaktaren sitta kvar vid bordet och snart lägga huvudet på sina armar. Sedan hörde de hans snarkningar.

”Vi väntar en stund så att vi kan vara säkra på att han sover. Sedan hämtar vi grejerna”, sa Nick.

”Gå och vänta på andra sidan staketet”, sa systern. ”Att jag går omkring i huset bryr de sig inte om. Det är värre om han vaknar och får syn på dig.”

”Okej”, sa Nick. ”Jag tar med mig grejerna härifrån. Det mesta finns här inne.”

”Hittar du allt utan ljus?”

”Jadå. Var är geväret?”

”Det ligger ovanpå den bakre övre taksparren. Akta så du inte halkar eller välter omkull något vedträ.”

”Var inte orolig.”

Hon kom ut till staketet i det bortre hörnet där Nick stod och gjorde i ordning ryggsäcken bakom den stora hemlockgranen som blixten hade slagit ner i förra sommaren och som hade fallit i en storm senare på hösten. Månen var just på väg upp bakom de fjärran bergen och tillräckligt mycket månsken letade sig in mellan träden för att Nick tydligt skulle kunna se det han packade. Systern ställde ner säcken hon bar på och sa: ”De sover som grisar.”

”Bra.”

”Han söderifrån snarkade precis som han där ute. Jag tror att jag fick med mig allt.”

”Gamla goda lillan.”

”Jag skrev ett meddelande till mamma om att jag skulle följa med dig så att du inte råkade ut för fler tråkigheter och att hon inte fick säga det till någon och att du skulle ta väl hand om mig. Jag la det under hennes dörr. Den är låst.”

”För helvete”, sa Nick. Sedan sa han: ”Förlåt, lillan.”

”Det är inte ditt fel och det blir inte värre av att jag är med dig.”

”Det var dumt gjort.”

”Kan vi inte vara glada nu?”

”Visst.”

”Jag tog med mig whiskyn”, sa hon uppmuntrande. ”Jag lämnade kvar lite i flaskan. Ingen av dem kan vara säker på att inte den andre drack det. I vilket fall har de en flaska till.”

”Tog du med någon filt till dig?”

”Självklart.”

”Det är bäst att vi ger oss av nu.”

”Vi klarar oss om vi ska dit jag tror. Det enda som gör packningen större är min filt. Jag kan bära geväret.”

”Okej. Vad har du för skor?”

”Jag har mina arbetsmockasiner.”

”Vad tog du med att läsa?”

”Lorna Doone, Kidnappad* och Svindlande höjder**.”

”Du är för ung för alla utom Kidnappad.”

”Jag är inte för ung för Lorna Doone.”

”Vi kan läsa den högt för varandra”, sa Nick. ”Då varar den längre. Men lillan, du har gjort det lite svårare för oss nu och vi måste ge oss av. De där jävlarna kan inte vara så korkade som de verkar. Det kanske bara var för att de drack.”

Nick hade packat klart och dragit åt remmarna och nu lutade han sig tillbaka och drog på sig mockasinerna.

Han la armen om sin syster. ”Är du säker på att du vill följa med?”

”Det måste jag. Börja inte vela nu. Jag har redan lämnat meddelandet.”

”Okej”, sa Nick. ”Nu drar vi. Du kan bära geväret tills du tröttnar på det.”

”Jag är redo”, sa systern. ”Jag ska hjälpa dig med remmarna.”

”Inser du att du inte har sovit något och att vi har en lång vandring framför oss?”

”Ja, jag vet. Jag är faktiskt sådan som den där snarkaren vid bordet sa att han var.”

”Kanske var han också sådan en gång i tiden”, sa Nick. ”Men det viktiga nu är att du tar hand om dina fötter. Skaver mockasinerna?”

”Nej. Och mina fötter är härdade nu när jag har gått barfota hela sommaren.”

”Mina också”, sa Nick. ”Kom, nu går vi.”

De inledde vandringen över de mjuka granbarren och träden var höga och det fanns ingen snårskog mellan stammarna. De gick uppför och månskenet trängde in mellan träden och lyste upp Nick med den mycket stora packningen och hans syster som bar på det .22-kalibriga geväret. När de nådde krönet på kullen vände de sig om och såg på sjön i månskenet. Det var tillräckligt klart för att de skulle kunna se den mörka udden och bakom den syntes de höga bergen på den bortre stranden.

”Det är lika bra att vi tar farväl av den”, sa Nick Adams.
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